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According to the article written by Professor Koichi Yasuoka (安岡 孝一) in 1997, three characters in 标准电码本
（修订本） (Standard Telegraph Codebook (revised), 1983) were not encoded in Unicode / ISO/IEC 10646.

•	 「唡」はなぜJIS X 0221に含まれているのか ―Unicode幽霊字研究― (Why is “唡” included in JIS X 0221?) 
http://kanji.zinbun.kyoto-u.ac.jp/~yasuoka/publications/1997-08-29.pdf

(Note: JIS X 0221 is just a Japanese translation of ISO/IEC 10646.)

Here are the three characters, along with their respective telegraph codes:

Character image Telegraph code

5495

5831

7016

(Source of these images: http://kanji.zinbun.kyoto-u.ac.jp/~yasuoka/kanjibukuro/china-dempo.html (Warning: 
Thousands of images included))

Since then, the first one is encoded, the second one is not encoded yet, and the last one is about to be encoded. 
Note that none of them are given G source references.

Character image Telegraph code U+ Char Current UCS Code Chart

5495 U+9FBF 龿
5831 (unencoded)

7016 U+30FDF
(tentative) (tentative)
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As some G8-#### characters are actually from 标准电码本（修订本） and will likely to be given that as their gen-
uine source (see IRG N2276), using 标准电码本（修订本） as a source for these three characters is not a problem 
at all.

The following three images are excerpts from 标准电码本（修订本）.

(Document continued on the next page)
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1. Page 55 of 标准电码本（修订本）, 1983
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2. Page 59 of 标准电码本（修订本）, 1983
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3. Page 71 of 标准电码本（修订本）, 1983
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To China

I would like to ask the following to the Chinese NB.

Note: I will use “GT-####” for these characters (T for telegraph; #### is the four-digit code in the codebook), as I 
suggested in IRG N2276.

1. Add G source references and glyphs to these two characters:

U+ Char kIRG_GSource G glyph image

U+9FBF 龿 GT-5495

U+30FDF
(tentative) (tentative) GT-7016

2. Propose to encode this character:
(Since there is only a single character to be encoded, I suggest U+9FF0 for its code point. That is, propose to 
encode this character as a UNC.)

G glyph image

kIRG_GSource GT-5831
Proposed code point U+9FF0

IDS ⿱⿰丬夕虫
kRSUnicode 142.6

kTotalStrokes 12

3. In addition, if China wants all the characters in 标准电码本（修订本） to be encoded in the BMP, then it also 
needs to propose to move U+30FDF to U+9FF1, with a corresponding G glyph that has GT-7016 as its G 
source reference. (That is, two UNCs.)

(End of document)
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This document just only provides some possible useful information of the three characters 

which are mentioned in IRGN2294 by Jaemin.  

Eiso and Prajn avr tta  did a test on these three characters which their telecodes are 5495, 5831 

and 7016. Prajn avr tta  went to Beijing Long-Distance Calling Building(北京长话大楼) to wire 

Eiso, which the requested text has been shown as below.  

Telecode 5495 5831 7016 5814 5805 

Character 龿   蝴 蝶 
The staffs told Prajn avr tta  the second and the third characters, aka (UTC-03167 in UAX #45) 

& (04531:UK-02242 in WS2015), couldn’t be inputted, so they were not allowed to use for 

the telegrams.  

On the other hand, the first character, aka 龿(U+9FBF), was treated as 萑(U+8411), please see 

Fig. 1. But the staffs knew they were different.  

Fig. 1 U+9FBF vs U+8411 
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Interestingly enough, Characters 5495 in 《標准電碼本》(1952), 《新編標准電碼本》

(1972),《标准电码本（修订本）》(1983) and Silabário Codificado de Romanização do 

Cantonense are 龿(U+9FBF), but it was shown as 萑(U+8411) in 《電碼新編》(1945), and 

the current kMainlandTelegraph and kTaiwanTelegraph values for 萑(U+8411) are 5495 in 

Unihan Database.  

Notice that the Cantonese pronunciation for Character 5495 provided in Silabário Codificado 

de Romanização do Cantonense is CHOI.  

 

Fig. 2 Character 5495 in the 1952 Edition 

 

Fig. 3 Character 5495 in the 1972 Edition in HK 

 

Fig. 4 Character 5495 in the 1983 Edition 

 

Fig. 5 Character 5495 in Silabário Codificado de Romanização do Cantonense in Macao 

 

Fig. 6 Character 5495 in the 1937 Edition 

 

Eiso received this telegram after two days. The first character, aka Character 5495, had been 

changed to “0000” which means “null”. We thought the staffs from China Telecom in 

Guangzhou couldn’t input 龿(U+9FBF) and they thought 龿(U+9FBF) and 萑(U+8411) were 

different characters. Please see Fig. 7.  
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Fig. 7 A Telegram from Prajñavṛttā(Beijing) to Eiso(Guangzhou) 

 

 

(End of Document) 
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